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Anyone who asks for this volume, to 
read, collate, or copy from it, and who 
appropriates it to himself or herself, or 

cuts anything out of it, should realize 

that (s)he will have to give answer before 
God’s awesome tribunal as if (s)he had 
robbed a sanctuary. Let such a person be 8 
held anathema and receive no forgiveness ow 
until the book is returned. So be it, 
Amen! And anyone who removes these 
anathemas, digitally or otherwise, shall 
himself receive them in double. 
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)( Lord God, Who 
fulfilled the 
prophecies which the 


prophets foretold, and 7 ܚ‎ CABS ܢܐ ܢܰܟ‎ 


made known to Your 
holy Disciples the 
ways of eternal life. 
You also have shown 
Your Apostles’ the 
perfect example of 
humility. We beseech 
You to make us 
worthy to partake of 
Your Holy mysteries. . 
Grant us, also, to do 
the works of 
righteousness, and 
teach us to live in 
humilty which enables 
us to rise into the 
heavenly levels. So 
that we may offer 
praise unto You, O 
Eternal God, and to 
Your Father and 
Holy Spirit, now and 
forever, 
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Lord and 
of feasts, 
upto 
to 1 
all the 
requirements of the 
law. He is the One 
Who told His disciples: 
] have a desire to eat 
the Passover lamb 
with before I 
suffer and die in order 


To the 
sanctifier 
Who went 
Jerusalem 


and perfect 


you 


to fulfill all prophecy, 
by which I terminate 
the Old Covenant and 
deliver unto you a New 
Covenant by 6 
shedding of My Blood. 
And 1 shall be with 
you always. And shall 
I give you My Body 
and My Blood as the 
atonement for debts 
and forgiveness of sins. 
To Him belongs all 
glory, adoration and 
always 


honor, now, 


and forever. 
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Q Christ, Lord of 
glory and God of all; 
the Lamb of God Who 
came to take away the 
sins of the world; and 
by Your grace, You 


were slaughtered 0 
give life to the world; 
and by Your 


compassion You died 
on the Cross as a 
propitiation for 
sinners. And by Your 
loving-kindness You 
did away with the 
offering of calves, 
bulls, lambs, — kids, 
wines and sweet 
savours, demanded by 
the law, when You told 


Your’ disciples: go 
prepare for us 
something for the 


feast, because I have a 
desire, today, to eat the 
passover with you. 
Therefore, go followa 
man who is carrying a 


jar of water and 
whichever house’ he 
enters, say to the 
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owner Of the house: 
*the Teacher says, He 
will celebrate the 
Passover 20 = your 
house. And when Peter 
and John went, as You 
have told them, they 
found the upper room 
ready in the house of 
Your beloved Lazarus 


whom You have 
resurrected from the 
grave, and they 


prepared everything as 
You have told them. 
Afterwards, when You 
have finished — the 
supper with Your 
disciples according to 
the law, You wanted 
to show them _ the 
perfect way which will 
lead them to eternal 


glory; it was true 
humility which You 
taught them in the ِ 


word and in deed. So 
You put on a towel 
and washed their feet, 
and after resting You 
commanded them 0 
do this, in true love, 
to each other: “thus 
learning from Me 


kindness and humility. 
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Therefore, when You 
finished 


You 


the supper, 
took bread in 
Your Holy _ hands, 
offered thanks 
blessed it, saying: this 


and 


is the mystery of My 
Body, which is slain 
for all the world, take, 
of it the 


eat for 


forgiveness of all who ~- 


believe Me. 
Likewise, You took the 
Cup, blessed it, and 


in 


gave it to them, saying: 
drink of it, all of you, 


for this is My Blood 


which is shed_ for 
many, for the 
forgiveness of sins of 


all who. believe in Me. 
Do this 


remembrance 


in 
of Me 
till 1 come again. And, 
after You had trusted 
them to Your Father, 
and revealed to them 


them that You would 
be arrested, and about 
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Peter’s denial, and 
about them running 
away. you also taught 
them that You have 
ended the old covenant 
and that You have 
initiated a new 
covenant which offers 


eternal life where there 
are no death or 
corruption. 


O how marvellous and 
myterious is this divine 
holiday; The boundless 
slory and great love of 
the Divine lamb Who 
ate the Mosaic 
passover which was 
eaten as His symbol; it 
was the holiday of the 
unleavened 
Which was pointing to 
the mystery of our 
salvation. 

Let us wonder in awe 
at the Upper Room 
Where inside it a one 
year old lamb was 
eaten and, likewise, the 
Living Lamb of God 
was eaten, Who, by 
His sacrifice, had 
taken away the sins of 


the world. 
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Today, The 
heavenly Bread was 
mysteriously given to 
us in the form of bread 
and after the 

of 

the 
priest. 


wine 
manner 
Malchizadeck, 
righteous 
Therefore, 
celebrate this holiday 


of purification and 
forgiveness; not 
according to the 
ancient wine of evil 


and bitterness, but by 
the holy 2110 pure 
leven. Today 
commemorate the holy 
and divine Passover 
and the tranformation 
from the old to the 
new covenant; from 
death unto life; from 
subjucation of slavery 
to divine liberty; from 
the earthly lamb to the 
heavenly Lamb. Today 
spiritually 


we 


we were 
transformed from no 
faith to the true faith; 
and from doom. into 


the true path of life. 
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Today we obtained 
eternal life which 
never ends; Today the 
Levitic knife wails 
pecause it can not 
anymore Slaughter the 
dumb animals and was 
replaced by the 
rational bloodless 
sacrifice that was 
offered in the Upper 
Room. loday 6 
blood-letting and the 
sprinkling of ashes in 
the Temple at Zion 
were replaced by the 
bloodless sacrifice of 
the rational Lamb at 
Whom all shed blood 
was pointing at. 

Therefore, O Christ 
our God, Who gave us 
His Body and Blood; 
You are the Eternal 
Who died yet You are 
the Giver of life Who 
was slaughtered. Yea, 
Wwe beseech You 0 
Srant us the reward of 
eternal life through 
the partaking of Your 
Body and Blood, and 
thus by it we escape 
the evil of the corrupt 
One. 


Z.%7 ܝ.‎ ¦ £ 1 
3(ܼ | Ll! ܨ‎ Ly 
Cel 30 Cee 


7 99 7 ܰ ܵܝ _ en‏ 
oF‏ 2 7 2 4 
GQ + YF 29 7‏ 2 ° 
ܟ ܵ 2 > 2 2 
: 0 2 2 2 
ܕ ܡܠܬܐ Liss‏ 
2 ܓ | 
0 ܘܕ ܕܡܐ ܐܬܩܪܒ 
He 22 7 0 _ 2‏ 4 
ܠ - ܝܘܡܢܐ ܐܬܟܠܝ 
y 2 2 4‏ 2 
ܫܘ ܦܥ ܕܡܢ ܐ oak Te)‏ 
2 ⁄ 2 7 2 ? < 
ܩܛܡܐ ܝܐ ܡܫ ܕܝ ܗܝܘܢ 
7 4 2 ܢ 7 ܢ 2 2 
re)‏ ܒܫ Ns‏ 
7 .ܗ 
Ly the‏ | 


ܕܒܪܙ ܗ 


ܗܘ 


4 


ernie ae ooo 


ܗܘܘ . 


2 


ܒܓܘ ܡ ܩ 


| ܪܠܗ ܫ ܗܘ 
aaa hoe Sk‏ 


that no more can he 
confuse the innermost 
of our thoughts, thus 
Wwe remain modest and 


pure, contemplating 
Your sufferings and 
death which gave us 
eternal life. Yea, O 


Lord, as we in purity 
go forth, armed with 
the power of Your 
Gospel, and relying on 
Your victorious Cross, 
make us worthy to 
partake of Your Holy 
Body and Blood 
Without wavering, but 
rather 11 true and 
unswerving faith may 
Your 
Which 


receive 
Sacraments, 


we 


were baked on the fire 
of love and were 


kneeded with the true 
salt. And, grant us, O 
Lord, to partake 
You daily as we 
endeavour to renew 
our old selves. and be 
worthy to partake of 
You in Your heaven. 
And in gratitude, we 
will offer unto You 
unblemished — fattened 
calves. and_ spotless 
innocent lambs, 


of 
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and pure quality 
wines, and clean doves 
and turtle-doves. 

Grant us to rejoice in 
You, O true Passover 
Lamb. May 
clebrate here and there 
| * 6 


endless joy. And grant 


we 


heaven 


us, and our departed 
brethren who trusted 
in You, to joyfully 
praise and 
worship You, 
Your Father, Whom 
You by 
shedding Your Blood 
on our behalf, and to 
Your Holy Spirit, Who 


is of one substance 


slorify, 


and 


pleased 


With You, now, always 


and forever. 
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Now it came to pass, 
when Jesus had 
finished all these 
sayings, that He said to 
His disciples. 1 
know that after two 
days is the Passover, 
and the Son of Man 
will be delivered up to 


be crucified. 
Then the chief 
priests, the scribes, 


and the elders of the 
people assembled at 
the palace of the high 
priest, who was called 
Caiaphas. and plotted ` 
to take Jesus by 
trickery and kill Him. 
But they said, "Not 
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during the feast, lest 
there be an uproar 
among the people. 

And when Jesus was in 
Bethany at the house 
of Simon the leper. A 
woman came to Him 
having 2311 alabaster 
flask of very costly ‘ 
fragrant oil, and she 
poured it on His head 
as He sat at the table. 
But when His disciples 
saw it, they were 
indignant, Saying, 
"Why this waste? For 
this fragrant oil might 
have been sold for 
much and given to the 
poor. But when Jesus 
was aware of it, He 
said to them, ''Why do 
you trouble the 
woman? For she has 
done a good work for 
Me. For you have the 
poor with you always, 
but Me you do not 
have always. For in 
pouring this fragrant 
oil on My body, she 
did it for My burial. 
Assuredly, [ say to 
you, wherever this 
gospel is preached in 
the whole world, what 
this woman has done 
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vent to the chief 
priests and said, 
'What are you willing 
o give me if I deliver 
Jim to you?" And 
hey counted out to 
yim thirty pieces of 
jilver. So from that 
ime he sought 
ypportunity to betray 


Him. Now onthe first ; 


day of the Feast of the 
Unleavened Bread the 
disciples came__ to 
Jesus, saying to Him, 
"Where do You want 
us to prepare for You 
to eat the Passover? 
And He said, ''Go into 
the city to a certain 
man, and say to him, 
'The Teacher says, 
"My time is at hand; 1 
will keep the Passover 
at your house with My 
disciples. So the 
disciples did as Jesus 
1100 directed them; 
and they prepared the 
Passover. 
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Washing Of The Feet Ceremony 


| Twelve chairs are to be arranged in two rows, six facing six, 
in front of the sanctuary (( “WV” shape arrangement- the narrow 
part near the sanctuary- allows a better view to the 
congregation)). The celebrant’s chair is placed below the Gospel 
stand, to the right of the sanctuary. 

A water pitcher, a basin, oil jar, cotton, soap and a large towel 
are placed upon a small table (covered with white linen) in the 
center below the Gospel stand. 

The twelve who represent the Disciples (should wear their 
clerical white robes and stoles (according to their ranks) or just a 
white robe. The one representing Peter should be a married priest 
or a married deacon. The celebrant, who represents Jesus, is the 
highest ranking clergyman. 

The celebrant sits in his seat and calls the twelve one by one, 
the youngest to the oldest; Judas to Peter. the first one approaches 
the celebrant and kisses his hand then sits next to the celebrant’s 
chair; the second one also kisses the celebrant’s hand and sits 
next to the first and so on; the seventh sits facing the sixth; the 
eighth sits facing the fifth; the ninth sits facing the fourth and so 
on until Peter who sits facing the first. 

All twelve, their heads uncovered, will hold a lit candle until 
the end of the service. The priest calls the twelve in this order: 


1 Judas - Iscariot ( or Mathias ) 7 Bartholomew 

2 Simon - Zelotes the Canaanite 8 Philip 

3 Thaddeus - Lebbaus; Judas 0 John - of Zebedy 

4 James - Son of Alpheus 10 James - of Zebedy ( brother of John) 
5 Matthew 11 Andrew - Peter’s brother 

6 Thomas 12 Simon Peter 


When the twelve are seated, the service starts. 
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1 Cor. 13: 1-8 + 13 
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e tongues of men and 
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anging cymbal. And 
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prophecy, and 
iderstand all 
ysteries and 1 
1owledge, and 
ough I have all faith, 
that I could remove 
ountains, but have 


(£ love, 1 am nothing. 
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Gospel of St. John 13:1-19 


Now before the feast of 
the Passover, when 
Jesus knew that His 
hour had come that He 
Should depart from 
this world to the 
Father, having loved 
His own who were in 
the world, He loved 
them to the end. And 
supper being ended, 
the devil having 
already put it into the 
heart of Judas Iscariot, 
Simon's son, to betray 
Him, Jesus, knowing 
that the Father had 
given all things into 
His hands, and_ that 
He 1100 come from 
God and was going to 
God : 
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The celebrant sits in his seat - as the reader of the Gospel says ( three times): 
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He rose from supper 
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The celebrant gets up, removes his robe - as the Gospel reader says (3 times): 
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and laid aside His garments 
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The celebrant takes a towel and girds himself - as the reader of the Gospel 
says ( three times): 
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He took a towel and girded Himself‏ 
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The celebrant then takes the pitcher and pours water into the basin - as the reade 
of the Gospel says ( three times): 
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elebrant reads aloud the following prayer : 


Lord God, make us 
iy to obey Your 
¢, and to work 
Your 
and do the 


s of righteousness 


ly in 


ard 


1 please You. May 
low Your example 
shing each other as 

did 


d the water into a 


when You 


and washed the 


of Your disciples. 


example of 
lity has been 
ted by all Your 


ul disciples. 
Yea, O merciful 
make us as well 
the 
Your 


to follow 
of 
May we be 


ly 
ple 
lity. 
ed 
vers 
sed 
ments 


Your 
be 
all 

of sin by 


among 
and 


from 


waters. We offer 


You praise and 


‘Sgiving now, 


'§ and forever. 
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QO Lord God, Jesus 
Christ, The Word 
and Son of God the 
Father, Who 
of the Blessed 


was 


born 


Virgin Mary, an 


incomprehensible 
You 


birth. also 


performed personally 


the redemptive 
dispensation so that 
we, Your — sinful 


servants, might be set 


free from the 
bondage of Satan and 


sin. Grant that these 


waters be like the 
waters with which 
You washed Your 


Disciples’ feet : 


Jy oi He! 
eet ie 
ALAS [7 a 
00 OU oe 
. 4 4]. ܠܦܰܐܺܝܙ |ܧ | )(ܧ̈ܐ .ܨ‎ 
ܦܘܐ ¥ ܛܒܢ ܙ‎ 
YOK (aes 


ZA e 
ܚܝ‎ 


77 


Qoryelayson ܩܘܪܝܐܠܝܣܘܢ‎ 


brant finishes reciting this silent prayer : 
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1e celebrant continues reading aloud the following prayer : 


You are indeed the 
eator of all creation, 
th the visible and the 
visible, and millions of 
gels in heaven glorify 
(11 with Your Father 
d the Holy Spirit. 

You came in search of 
e lost sheep whom You 
on Your 


rried holy 


oulders, and _ brought 


m into Your Father's 


use. 
Even now, O Lord God, 
2ss all of us, Your 


rvants, both those who 
rform the washing and 
ose who are. being 
ished, 
proach these 
th faith. 


May 


and those who 


waters 


these waters 


rify us from — all 


filements of sin and 


(111 all unrighteous acts. 
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The reader of the Gospel reads alou 


and began to 
wash the 
disciples' feet, 
and to wipe 
them with the 
towel with which 
He was girded. 


d the following: 
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The celebrant washes the right feet only, starting with Judas and ending with 


Peter. He repeats reading this prayer as he washes each one of the twelve: 


May the Lord God wash 
all 
behavior of the old man 


away from you 


and renew you in spirit 
and truth, and all of us 


with you. 
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As the celebrant wipes the feet with the towel, he reads this prayer: 


May the Lord wipe away a oa eines 


and from us all 
and bad 


habits. May He adorn you 


from you 
evil impulses 
and all of us with purity, 
holiness and a_ life which 
is pleasing unto Christ, 


our Lord, forever. 
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When the celebrant f | 
chair. The reader of the Gospel reads aloud the following: 
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does not need except 8 J 4 > Pr . `} room 
LE SY Abb 4 Se ܪܓܠܘܗ̱ܝ ܒܠܚܘܕ‎ 


to wash his feet only, 


for he is already all ܐܬ‎ fa .ܐܦ ܕ ܫܐ ܨܬ ܨ‎ oo Lo, ܟܠܗ ܓܝܪ‎ 
clean. So you are all 2 


' ܟ‎ c ܪ‎ « a 9g ܢ‎ 2 ݁ 
clean but not every Og ab ail. ALS” U ܐܢܬܘܢ‎ Lo, oh 
ܠܟܘܢ‎ | 


one of you! 3 1 ܕ‎ on ay 


8] 


inishes washing the feet of the eleven, he sits down in his 


ܝ 


he reader of the Gospel shall then read aloud saying : 


For Jesus knew 


ho was to betray Him 


Therefore, 
11@ &310 :<“ Not 
Everyone of you 
is clean”. When 
He had washed 
their feet, He put 


on His garments 
and sat down. 


ܒ _ ( !]ܐܐ 
OL‏ ̇ 


> < 2 × 


ioe ne‏ ܓܝ ܝܫܘܥ 


flere, the celebrant rises from his chair and goes to Peter and washes his right foot, 


1ying the previously given prayers ( page 79) . Then he goes back to his chair, sits 


own and continues to read the Gospel till the end. 


fe said to them:'Do you 
now what 1 have done 
9 you? You call me 


‘eacher and Lord, and 
ou say well, for so [Am. 
f I then, your Lord and 
‘eacher, have washed 
our feet, you also ought 
9 wash one another's 
et. For I have given you 
n example, that you 
hould do as I have done 
0 yOu. 

Nost assuredly, I say to 
ou, a servant is not 
reater than his master; 
or is he who is sent 
reater than he who sent 
im. If you know these 
hings, blessed are you if 


OU‏ ܐܳܢ : ܐܣܰܚܘ ܩ ) ܦ 
BI PH pal Sy Ce‏ 


Bi Ly ay Lal‏ ܐ ܢ 
ee eg‏ : ; 


- 25 GH GH 
tee oe gel Le GO 
Sale yo oe eed ܕܝܙ(‎ V5 
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ܗ / fg 4 2 g 4 yr‏ 9 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ aa‏ ܡܢܐ 
ܥܒܬ ܠܟܘܢ ¢ eh!‏ ܩܪܝܬܘܢ 
2 " .¦ 2 
ܠܢ ܘ ܫ ܘܡܚܪܢ 


ܘ ܫ ܠܝܪ 
ܢ 2 
| ܡܪ oan‏ ܘܢ 


xD 


4 ®« ܝ 44 ܗ ܗ 
4 9 4 4 2 7 
ܠܟܘܢ ( ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܬܥܵܒ݁ܝܕ݂ܘܿܢ 
ܕ 22 , sg‏ ܕ ܰ ܥ 4 
ܐܡܝܢ ܙܡܝܢ ܐܡܪ )ܢܐ ܠܟܘܢ 
y‏ 4 9 ܝ «܇ 
ܕܠܝܬ ܥܒܪܐ ܒ Si‏ ܡܪܗ 6 


ܘܠܐ a+‏ ݂ܒ ܡܝܢ ܡܝܢ 
; ܒܠ ena),‏ 


ܕ ܫܢ ܪܗ : 


you do them. 1 do not 
speak concerning all of 
vou. 1 know whom 1 have 


chosen; but that the 
Scripture may be 
fulfilled, 'He who eats 


bread with Me has lifted 
up his heel against Me! 
Now I tell you before it 
comes, that when it does 
come to pass, you may 
believe that I am He. 


ܘܣܓܕܬܐ ܠܡܪܝܐ ܩܘܪܝܐܠܿܝܣܘܢ 


ob dy! 


em 
; ܢܵܐ ܦܨ‎ a 7 OS 


2) 9 shad: Vis goals ( 


a 
3 


ca. ܣܵܝܐܝ̈ܚܳ܀‎ 


Li ero‏ ܠܡܪܝܐ ܩܘܪܝܐܠܝܣܘܢ 


Y ܐܰܢ̱ܝܬ݁ܽܘܢ‎ Lisa) 
ܐܢܝܢ , | 39 % ܟܠܟܚܘܢ‎ 


ܐܡܪ ܐ ܥ ܐܐ ܓܝ 


ܐܝܠܝܢ bho, 0 ( hay‏ 
ee‏ ܕܗܘ ܕܟܠ ܥ ܡ 
ܠܡܐ ܐܪܚܡ Saas. os‏ 
ܡܶܢ ܗܫܐ ܐܡܪ Li‏ ܠܟܘܢ : ܡܢ 
pro‏ ܕܢܚܗܘܐ « ܕܡܐ ܕܗܘܐ 


ܐܳܢ ܬܥܒܚܕܘܢ 


I.” 2 


ty‏ ܐܢܐ ܀ 


oh‏ ܒ 


The twelve stand up around the celebrant, and Peter washes the right foot of the 
celebrant, and Peter reads aloud this prayer : 


O Father and Almighty 
God, Your Only-begotten 
and Holy Son, Who 
washed His blessed 
disciples’ feet, instructed 


them saying: Likewise, 
wash one 
feet as befits 


true disciples. Now, that 


Should you 


another’s 


we have fulfilled the 
supreme command. by 
washing one another’s 


feet, may His love fill our 
hearts and souls. May we 
be perfected by His 
mercies, and may we be 
forgiven by His love now, 
always and forever. 


: jas 1555 OY! 5 


ܝ !ܕ ܨ ܝܚܐ )ܨܣ 


pb ga ܠܩܬ ܕܨ ܐܢܕܐܘ‎ 
: ܦܵܐ‎ gle >) Le iS 


J yl Stan Se Jose 


7 
ِܹ‫ ܀ ܝܢ Hw‏ 
ne JSS” .‏ 
ܫܗ ܪ 
܀ ܀܀ rm “LY‏ 


_ . ܝ‎ 3 — 
OY Lit Ll Oo 
le LUN ee’ 


a“ 
# 51 5 7970 ® 0 ' 
eels ; ܢܫܝ‎ b> ܨ‎ | Lae 


< ܨ < ܒ + ܚ 
ܢܬ Le yb‏ ܕ ܗܨ ܟ 


ile aren SL 
0 7 ܒܐܟ‎ ِ 3 


Sty OF. ot adu 
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ܐܠܗܐ ܐܒܐ ef‏ ܟܠ : ܒܪܟ 
ܬܚܒܕ ܒܒ - ܒܢ ܩ 


S‏ ܝ ܘܒܢ ; ܟ 


ܐ ro” 4 mn‏ 
ܗܢ ܪ̈ܓܠܝ ܗܘܢ 3 ܘܐܒ 
4 ܟ ܘ )^ > 9 IF‏ 
ܠܗܘܢ ܘܐܠܝܦ ܐܢܚܘܢ Liner‏ 
n 2 2 4 ‫ܰ‏ 7 _ ܟܗ 
ܗܘܝܬܘܢ ܡܫܝܓܝܢ Les‏ ܕ ܕ 

ܕ 2 %*_ 1 2 ܰ‫ > N‏ 
—, ܬܝܢ | ܫܪ ܝܪܐ 

4 Q 9 ܰܐ‎ & y w 
ou00a ܘܕܫܢܡܠܝܢܢ ܗܫܢ ܐ‎ 


3 ha Sis are ܘܪܚܡܝܬ݂ܶܗ‎ 
‘a ܬܪܚܝܦ‎ oleae 


> (re ee ܒܝ‎ 


wi Saso ܚܒ : ܒܝ‎ 


| 
ܘܠܥܠܡܝܢ . 


The choir shall sing: 


4 2 


ܩܒܠ ܬܫܡܫܬܢ ܘܐܬܪܚܡ ܥܠܒܢ Three times.‏ 
9g 2‏ ܐ 2 9g‏ 2 > ܐ ® 
I 2 54 ™m 4 2 ܹ݁ 2 2‏ 9 
Lege es‏ ܕܩܘܕܫܐ ܣܓܕ | ܘܪܘܡܪܡܐ . 


Our Father Who are in heaven ...etc. 


SERMON 


: ܘܢܺܐܡܪ‎ Liss ܡܥܠܝܐ) ܡܝܩܪܐ‎ eat) ܠܽܘܬ݂ܳܐ ܘܟܗܢܐ‎ 5 Xo nan pass : ܡܫܰܡܫܳܢܐ‎ 
J loSf pos ܡܗܝܡܢܝܢܢ‎ : Lies 


Litem, Ioan No wtf Loaf ܝ‎ 
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The Father Almighty, Maker of 
heaven and earth, and of all things 
visible and invisible. And in One Lord, 
Jesus Christ, the Only-begotten Son of 
God, Who was begotten of the Father 
before all worlds; Light of Light, true 
God of true God; begotten and not 
made; and being of one substance with 
His Father, by Whom all things were 
made; Who, for us men and for our 
salvation, came down from heaven and 
was incarnate by the Holy Spirit and of 
the Virgin Mary, Mother of God. And 
and was crucified for 
us Pilate, and He 
suffered, died and was buried, and the 


third day He rose according to His will. 


He became man, 


under Pontius 


And ascended into heaven, and sits 
at the right hand of His Father; and He 
will come again with great glory to 
judge both the living and the dead; and 
His kingdom shall have no end. 

And, we believe in the Holy Spirit, 
the Lord, the Giver of life to all, Who 
the Father, Who, 
together with the Father and the Son, is 
worshipped and glorified, Who spoke 
through the Prophets and the Apostles. 

And, in one Holy, Catholic and 
Apostolic Church. We confess one 
baptism for the remission of sins. And 


the 
dead, and the new life in the world to 


proceeds from 


we look for the resurrection of 


come. Amen, Barekhmor. 
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